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ENGLISH (AHIVIMMCKUN) THROUGH
(YEPE3) RHYMES (CTUXHN)
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COCKY (ITIETYHIOK)

Once (ogHaxapl), a cocky (nerymok) went (momen) to (B) town (ropoxn).

And (n) he (on) bought (kynmn) there (tam) a loaf (Gyxanky), big (6omnbly0) 'n’ (1) brown
(KOpUYHEBYIO).

The cock (metyx) brought (mpunec) it (ee) to (B) his (cBoi) hens’ house (KypsTHUK).

But, the (ata) loaf (Oyxanka) was (6bl1a) eaten (chenena) by a brisk (mpoBopHoit) grey (cepoii)
mouse (MBIIITKOMH ).
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COCKY

Once, a cocky went to town.

And he bought there a loaf big «n’ brown.
The cock brought it to his hen’s house.

But, the loaf was eaten by a brisk grey mouse.

WHO (KTO) SAYS (I'OBOPUT) HOW (KAK)
A cow (kopoBa) goes (uzet) — Moo!

An owl (coma) flies (Jietut) — To-who!

A horse (yiomaaka) jumps (ckaver) — Neigh!

But (a), what do (4ro) we (MbI) say (roBopum)?
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WHO SAYS HOW

A cow goes. — Moo!

An owl flies. -To-who!
A horse jumps. — Neigh!
But, what do we say?
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A MOLE (KPOT)

Once (ogHaxapl), a little (Manenskuit) blind (cienoit) mole (Kpot)
In (B) the ground (3emuie) he (on) dug up (Bbikomnan) a hole (Hopy)
Right (mpsimo) to (k) the very (camoit) surface (HoBepxHOCTH),
For ventilating (4to6s1 ipoBeTpuTh) his (cBoi) office (kabuner).
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A MOLE

Once, a little blind mole

In the ground he dug up a hole
Right to the very surface:

For ventilating his office.
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MY (MO$) PIGGY (CBUHKA)

My (mos1) piggy (cBuHKa) is little (ManeHbKast)
My (mos) piggy (cBHHKa) is pinky (po30BeHbKast)
Its (ee) snouty (pbUTbLIe) is Wet (MOKpoe)

And (a) its (ee) face (Mmopmouka) is so (Takasi) winky (mogMuruBawomas).
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MY PIGGY

My piggy is little

My piggy is pinky

Its snouty is wet

And its face is so winky.

13
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BIRDIE (IITUYKA)

Birdie (ntuuka), birdie (ntuuka), hop (npsir), hop (ripsir), hop (ripeir)!

She (ona) washes (moeT) her (cBoii) house (qom)

With a pink (po3opoii) little (ManeHpKo#) mop (Babpow).

She (oHa) sweeps (rogmetaer) her (cBoit) house (mom) with a blue (romy06oit) tiny (KporeqHoi)
broom (MeTen0uKOM):

A parlor (roctunyo),

A bedroom (cnajpHIO),

And (n) a dining room (CTOJNOBYIO).

14
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BIRDIE

Birdie, birdie, hop, hop, hop!

She washes her house with a pink little mop.
She sweeps the floor with a blue tiny broom:
A parlor, a bedroom, and a dining room.
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SNAIL (VJIATKA)

Once (ogHaxabI), a postman (MoYTaJIbOHY) snail (yauTke)
Was told (ckazanm) to carry (3aHectu) a mail (rioury)

To (B) a nearest (6mkaimmii) neighboring (coceanuii) house (qom).

Three (Tpemsi) weeks (Hegensimu) after (mosaHee)
For (mns1) everyone’s (BceoOmero) laughter (cmexa)
The snail (ynutka) reached (moopanack 10) the house (moma).

16



B. Jlapuenko. «Vcropuu npo xuBotHbIX. English through reading»

SNAIL

Once, a postman snail

Was told to carry a mail

To a nearest neighboring house.
Three weeks after

For everyone’s laughter

The snail crawled up to the house.
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FROGS (JIATYIIIKN)

Green (3eneHble) wet (MOKpbIe) slimy (CKosb3KMe)

Little (manenbkue) frogs (Jsarymku)!

How (kak) do you (Bam) live (xuBertcs) there (Tam)

In (B) your (Bammux) cold (X0101HBIX)

Foggy (Tymanubix) bogs (6omorax)?

In (B) our (Bamux) chilly (mpoxmagabix) bogs (6onorax) croak (kBakars) happily (cyacTinBo)
we’d (mbI Ob1) might (Morm)

At night (Houbio) and (1) in (ipu) the bright (sspkom) daylight (1HeBHOM cBeTe).

18
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FROGS

Green wet slimy little frogs!

How do you live there

In your cold foggy bogs?

In our chilly bog croak happily we’d might
At night and in the bright daylight.
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ELEPHANT (CJIOH)

Once (ogHaxapl), an elephant (coH) got to cry (3aruiakain).
Why (riouemy) cannot (He moxeM), we (mbl), elephants (cionst), fly (nerats)?
Up above (Han) the world (Mupom) we’d (mbl Ob1) flew (1eTann)

Like (kak) small (manenpkue) clouds (o6mauka) light (lerkue) «n’ (u) whitish-blue (6erno-

BaTO-TONTyOBIC).
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ELEPHANT

Once, an elephant got to cry.

Why, can’t we, elephants, fly?

Up above the world we’d flew

Like small clouds light «n” whitish-blue.
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DUCK

Farmer (y ¢pepmepa) John Noodle (Makapona) had (6su1a) a duck (yTtka)

The duck (ona) was (6su1a) all green (3enenast) and (u) she (ona) said (roBopmia) — Quack
(kBaK)!

She (oHa) caught (;ioBumia) fishes (peiOy) in (B) water (Boze)

And (n) served (ciyxwuiia) as (Kak) a porter (HOCUJIBIIUK ),

That (Toro) farmer (¢pepmepa) Noodle’s (Jlammm) clever (ymnas) duck (ytka).
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DUCK

Farmer John Noodle had a duck

The duck was all green and she said — Quack!
She caught fishes in water

And served as a porter.

That farmer Noodle’s clever duck.
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KITTEN (KOTEHOK)

Once (ogHaxawl), I (Mue) was gifted (momapun) a kitten (koteHka).

He (on) was (6b01) very (ouenn) small (manenskuit) like (kak) my (Most) mitten (Bapexka).
He (on) drank () milk (monoko) played (urpai) and (u) slept (crian).

Sometimes (uHoraa) he (o) mewed (Msiykain) like (cioBHO) he (oH) wept (Tuiakain),

My (moii) fluffy (mymmcersiit) and (1) darling (Mwieiit) tiny (kporieunsiii) kitten (KOTEHOK).
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Once, I was gifted a kitten

He was very small like my mitten.
He drank milk played and slept
Sometimes he mewed like he wept
My fluffy and darling tiny kitten.

KITTEN
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MY (MOHN) DOGGY (IIECHK)

My (mon) little (manenskuit) friend (npyr) doggy (necux) Moppy (JIoxmaruk),

His (ero) ears (ymm) are so (takue) long (yiunsbie) and (1) so (Takue) floppy (Bucsiume),

Together (Bmecte) we (mbl) stroll (rysnsiem) and (1) play (urpaem) with (c) a ball (Msiurkom),

My (moi1) true (Hactosuwmii) fluffy (mymmcrsiin) friend (npyr), doggy (necux) Moppy (Jloxma-
THK).
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MY DOGGY

My little friend doggy Moppy

His ears are so long and so floppy,
Together we stroll and play with a ball,
My true fluffy friend, doggy Moppy.

27



B. Jlapuenko. «Vcropuu npo xuBotHbIX. English through reading»

GOOSE (T'YCh)

In (B) my (moem) yard (aBope) there (tam) lived (:kun) noble (61aroponnsiii) goose (Tych)
Tinky (Tunkn),

His (ero) beak (xmoB) and (1) web-feet (mepemonuarsie nanel) were (0bun) red (KpacHbIe)
yellow (;kentoie) and (1) pinky (po3oBbie).

He (on) adored (o6oxai) pinching (mmmate) grass (TpaBy) and (1) some (KaKuX-HUOYIb)
strangers’ (4y>kakoB) ass (3a 3aj),

My (moit) noble (6maropoansiit) and (1) proud (ropaprii) goose (ryck) Tinky (Tunkwm).
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GOOSE

In my yard there lived noble goose Tinky,

His beak and web-feet were red yellow and pinky.
He adored pinching grass

And some strangers’ legs and ass,

My noble and proud goose Tinky.
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DONKEY (OCJIUK)

Once (ogHaxpl), at (Ha) a market (priHKe) we (MbI) bought (kynum) stubborn (ympsiMoro)
donkey (ocna),

And (u) his (ero) voice (ronoc) was (6bu1) so (Takoi) loud (rpomkwuit) and (u) shrill (mpoH3u-
TeabHbIN) and (1) so (Takoil) honky (TOXOXWi Ha TYIOK aBTOMOOUJIS).

When (xorna) he (on) didn’t (He) want (xoten) carry (Hectu) a load (mokmnaxy),

He (on) stood (ocranaBiuBasicsi) motionless (HemoaBukHO) on (Ha) a road (opore),

And (1) no one (HukTO He) could (mor) push (TonkuyTb) forward (Bnepen) that (toro) donkey
(ocma).
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DONKEY

Once, at a market we bought a stubborn donkey,
And his voice was so loud and shrill and so honky.
When he didn’t want carry a load,

He stood motionless on a road,

And no one could push forward the donkey.
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OWL (COBA)

A big (6onbimas) grey (cepast) owl (coBa) is (310) a forest (niecHast) fowl (nTuma),

Who (xotopas) sleeps (cniut) by day (nuem) and (u) flies (Jietaer) at night (HOubI0).

The owls (coBsl) don’t (ue) like (7mo6sT) day (mHeBHOM) light (cBeT).
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OWL

A big grey owl is a forest fowl,
Who sleeps by day and flies at night.
The owls don’t like day light.
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KITE (BO3IYIIHBIN 3MEN)

I (s1) watch (Habmonaio 3a) the high (Beicokum) flight (monerom) of my (moero) kite (Bo3myri-
HOTI'O 3Mesl)

Which (kotopsiit) is so (Takoit) beautiful (kpacussiit) and (1) tremulous (TperneTHslit) and (1)
light (nerkwmii).

The thread (Hutka) in (B) my (moeit) hand (pyke) is pulled (HatsinyTa) very (ouens) tight (Tyro).

Oh (0), how (kak) I (s1) wish (kenaio) to make (coBepiuth) the same (takoii xke) flight (roner).

Fly into the sky like my multi-colored kite.

34
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KITE

I watch the high flight of my kite

Which is so beautiful and tremulous and light.
The thread in my hand is pulled very tight.
Oh, how I wish to make the same flight

Fly into the sky like my multi-colored kite.
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JOHNNY (JI;KOHHM) GRUNDY (ITPAH/IN)

Once (omHasxbl), there was (kui- 6bu1) an old guy (crapuk) Johnny Grundy,

At (B) noon (nonaensb) he (oH) woke up (nmpoceimancs) every (kaxapiii) Monday (IToHenesns-
HUK).

And (n) he (oH) began (HaunHa) to lament (TpUYUTATH):

— Oh (0), dear (boxe)! Oh (0), dear (boxe)! See here (mocmotpute)! See here (mocmorpute)!

— Again (onsiTh) overslept (mocnan) my (moit) Week-End (BbixonHoOI).

He (on) rushed (BbiOexain) from (u3) his (cBoero) house (oma) in (B) different (pa3ubix) socks
(HOCKaX).

On (na) his (cBoem) way (mytu) he (on) stumbled (crorknyscsi) and (1) his (cBow) head
(ronoBy) he (oH) cocked (HakJIOHMT HAOOK),

Poor (6emubiit) old guy (crapuna) Johnny Grundy!
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JOHNNY GRUNDY

Once, there was an old guy Johnny Grundy,

At noon he woke up every Monday.

And he began to lament:

— Oh, dear! Oh, dear! See here! See here!

— Again overslept my Week-End.

He rushed from his house in different socks.

On his way he stumbled and his head he cocked,
Poor old guy, Johnny Grundy!
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ANIMAL FAIRY TALES

HOW (KAK) BEES (ITYEJIbI) PUNISHED (ITPOYYNJIN) AN EVIL (3J1I0I'0) AND
() GREEDY (KAJJHOI'O) BEAR (ME/IBE/1)

Once (ogHaxapl), a bear (Measenr) Clumsy (Kpusas) Paw (JIana) walked (1uesn) through yepe3)
a forest (yiec), hungry (ronognsiin), seeking (vma) for some (HemHoro) food (expl) to eat (OecTs).
Suddenly (HeoxunanHo), he (oH) saw (yBuzen) a bee (mueny) Buzzy (Kyxy), flying (nersauryio)
towards (k) him (Hemy).

— Hello (npuger), bear (menseap), Clumsy (Kpusas) Paw (Jlana)!

— Hello (npusert) you (tebe), too (toxe), little (manenbkass) Bee (muenka) Buzzy (Kyxka)!
Where (kyna) do you (tb1) fly to (Jietuins)?

— I'm (1) flying (neuy) to (na) the far (nanpHui) meadow (i1yr). The red (kpacHsiin), sweet
(cmagkwmii), clover (knesep) bloomed (3auBen) in there (Tam).

— May (moxHO) 1 (s1) go (moiimy) with (c) you (To60it), and (u) taste (mompoOyo) the (3Toro)
sweet (cnagkoro), red (kpacHoro), clover (kieBepa)?

— Of course! (Koneuno) Let’s go (morutu)! The meadow (s1yr) is big (6onbimoi) and (u) there
(tam) is enough (nocrarouHo) clover (kieBepa) for (aJis) everyone (Kaxaoro).

Bee (nuena) Buzzy (XKyxa) flew (nonerena) forward (Bnepen) and (a) bear (menseap) Clumsy
(xpuBasi) Paw (nana) hobbled (nokoBeuisin) after (3a) her (Hei).

They (onn) came (mpunuin) to (Ha) the meadow (iyr). And (a) there (Tam) is clover (kiesep),
like (kak) a red (kpacHsblid) carpet (KOBED).

The bee (muena) began (Hauyana) to fly (mepenerars) from (c) flower (uBetka) to (Ha) flower
(uBeTOK ), collecting (coOupast) sweet (cnamkuii) nectar (Hektap). But (a), the bear (MenBens) grabbed
(yxBarmin) several (Heckonbko) flowers (11BeTkoB) with his (cBoen) paw (sanoi), chewed (mosxeBau)
them (ux), and (1) spat (BbirunoHyJ 1) them (ux) out.

— Is this (3Toro) enough (nocratouno) to satisfy (ynoBnerBoputs) hunger (ronom)?

By (k) this (aromy) time (Bpemenn) Buzzy (?Kyxka) is going (codupaetcs) to fly (1erers) back
(o6patHO), already (yxe), with (c) full (monusiMu) buckets (Begpamu) of flower (11BeTouHOrO) nectar
(HekTapa).

— Give (ait) me (mne) one (omHO) bucket (Beqpo). I (s1) want (xouy) to taste (mornpoOoBarh). —
Clumsy (kpuBasi) Paw (1ana) begs (rmpocur).

— No (Her), bear (muma)! — Little (ManeHpkas) bee (muenka) says (roBoput) to him (emy). —
I (1) cannot (e mory) give (nath) you (Tede) this (310T) nectar (Hektap). These (3tn) buckets (Beapa)
I (s) will carry (otHecy) to (B) the hive (yneit). And (1) from (u3) this (3T0r0) nectar (HekTapa) we
(mb1) shall make (cnenaem) sweet (cnagkuii) fragrant (xymmucrteiid) honey (men) and (u) feed (Hakop-
MUM) our (Hamux) babies (manbiuent). But (Ho), if (ecim) I (51) give (oTnam) nectar (HeKTap) to you
(Te6e), then (to) our (Hamm) children (netu) will remain (octanytcsi) hungry (roJogHbIMHM).

— Ah (a), — the bear (megBenp) got angry (paccepauics), — then (toraa) I (s1) will come (puny),
and () take away (otoepy) all (Becp) your (Barr) honey men)!

— See (cmotpu), how (kakoit) big (6omnbioi) and (1) strong (cusbHbI) I am (s1). And (a) you
(Bb1) are tiny (MaseHbkue). What (uto) can (Mosxere) you (Bbl) do (caenatsb) to me (mHe)? Bee (mmuena)
Buzzy (Kyxa) didn’t say (He cka3ana) anything (Hudero). She (oHa) just (TonbKO) buzzed (3axyx-
xaua) angrily (cepnuto) and (u) flew (rmonerena) to (B) her (coii) beehive (yineir).

All (Becb) day long (nenb) little (Manenbkas) bee (muena) Buzzy (Kyxa) and (n) her (ee) girl-
friends (mogpyru) had been flying around (yieramm), collecting (co6upasi) the flower (11BeTOUHBI)
nectar (Hektap). Full (monnbie) honeycombs (cotsr) turned out (MOIy4nImCh).
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And (u) here (TyT) the bear (menBenp) came out (Bbimen) tired (ycrasiuid) of (u3) the forest
(yieca), hungry (ronoansiii) and (1) angry (3710i1).

— Bees (mmuesnsl), give (otnaBaiite) me (MHe) my (moi) honey (men)! — Bear (menseap) roars
(pbraur).

Bees (mmuernst) were (6b11) surprised (yAUBIICHBI).

— Is this (310) your (tBO¥) honey (mMex)? Did you (Th1) fly (sietain) to (Ha) the meadow (s1yr)? Did
you (1b1) collect (cobupain) nectar (Hektap) from (c) flowers (uiBeto)? Did you (Tb1) make (memnan)
honey (men) from (u3) this (3Toro) nectar (Hektapa)?

— No (ner), bear (menBenn), we (Mbl) shall not give (He maaum) you (TeOe) any (HHMKAKOro)
honey (mena)!

— Ah (ax), don’t you (BbI) give (He otmagute) it (ero) to me (Mue)? — Clumsy (Kpusas) Paw
(JIamma) roars (peser) louder (rpomue).

— Well (ny), I'll (s) take (3abepy) it (ero) from (y) you (Bac), then (torma). And (u) I (s1) will
turn (nepeBepHy) your (Baiu) hives (yabu) upside down (BBepx AHOM).

And (u) bear (menseab) hobbled (rmokobusi) to (k) beehives (ynbsm).

Bees (rmuesnsl) grew very (oueHb) angry (paccepauiuch). They (onun) began (Havyanu) to gather
(cobupatbes) in (B) a swarm (poit). And (a) then (motom) they (onn) attacked (HaOpocumch Ha) the
bear (MenBenst). And (1) they (onun) began (Hauanu) to sting (;kanute) him (ero) from (co) all (Bcex)
sides (cTOpoH).

The bear (menseap) spanned kpytuics), (Beprescs) spanned, trying (rmbitasice) to fight off
(otouthes ot) the bees (rmuen). Waved (maxau) his (cBoummu) clawed (KorTucTbiMu) paws (J1aramu),
but (HO) everything (Bce) was (6b1710) useless (Oecrione3Ho). Not (Hu) a single (omHoIt) bee (ITyesbr)
he (oH) could (ne cmor) hook (3aneruth). And (a) the bear (MeaBenn) himself (cam) already (yxe)
had (umen) his (cBoit) nose (Hoc) swollen (pacmyximm) and (1) his (ero) eyes (r1a3a) were (ObLTH)
swollen (3arutbiBinKe); only (Tonbko) narrow (y3kue) slits (1esnku) remained (ocraBanuch). But (Ho)
still (Bce- Taku) the bear (MenBeap) could not (He mor) get (moOparbesi) to (10) the hive (yibs).
Finally (nakoneir), Clumsy (Kpusast) Paw (JIarma) was (6bu1) not (He) able (criocodeH) to withstand
(BbiIepkuBaTh) the bees’ (muen) stings (ykycol). He (on) turned back (mosepnyscs) and (1) began
(Havan) to run (yOerarb) away (Ipous), trying (mbITasich) to escape (cractuchk) from (ot) the bees
(rruen). Only (Tonbko) his (ero) hairless (6e3Bosnockie) soles (monomBsi) flashed (cBepkanu) through
(ckBO3b) the forest (Jiec).

And (a) bees (rmuensi) followed (npecnenpoBanu) the bear (menseas) and (u) stung (>kaauiIm)
him (ero) in (B) these (3Tu) very (cambie) soles (IOAOIIBHI).

And (a) then (motom) bees (rmyesnst) went back BepHysvch) home (1omoit) to (B) the hive (yneit).
It is necessary (Hano) to feed (HakopmuTh) little (MasnienbkrX) bees (rmuesnok) with sweet (caagkum)
honey (menom), to put (monoxuth) them (ux) to (B) bed (mocrensky), and (1) to sing (cnets) them
(um) a lullaby (komBIOETBHYIO).

And bear got it right (a MeBe b oy4mJI 1o 3acityram) ! — Do not open your mouth on someone
else’s loaf (Ha 4ysko¥ KapaBail poT He pa3eBaii)!

KAK ITYEJIBI MEJIBE/IA ITPOYYUJIA 3JI10I'0O 1 ) KAJJHOI'O ME/IBE/IA

Nner mumka Kpusas Jlana no siecy. ['onogabii. Yem Obl TOXKUBUTHCS UIET. Bapyr, Buamr,
JIETUT €My HaBCTpeuy Imueska JKyxa.

— 3npascrByid, muiuka Kpusas Jlana!

— U tebe 3qpaBcTBOBaTH, TUeska JKyxka! A Kyna 3TO THI JICTUIIH?

— Jleuy s Ha ganpHMI JyT. Tam, KjieBep KpacHbIM, CIAAKUM, 3a1Be.

— A MOXHO, 51 ¢ ToOO¥ TIOHTY, CJIAIKOTO KJIeBepa moem?

— KoneuHo, nomum, 1yr 60bIION 1 KJieBepa Ha BCeX XBATUT.

[Tonerena muenka Ky:xa Briepen, a Measeas Kpusas Jlana cienom KOBBLUISET.

[Tpuim oy Ha yr. A Tam, KjieBepa BUAUMO-HEBUIUMO.

39



B. Jlapuenko. «Vcropuu npo xuBotHbIX. English through reading»

Craa muesika niepesieTaTh ¢ lIBeTKa Ha IIBETOK, CJIQJIKUI HEKTap cooupaTh. MuInka, xe, yxBa-
THJT JIATION HECKOJIBKO 1IBETKOB, TIOXKEBAJI, /1a M BHITUTIOHYJI. Pa3Be, 3TUM MOXKHO HACHITUTHCS ?

A, Kyxa, yxe, 00paTHO 3aco0rpaiach C TIOJHBIMU BeJepKaMU [IBETOYHOTO HEKTApa.

— Hait mue onHo Beaepko. [TormpodoBats xouy. — [Ipocut Kpusas Jlamna.

— Her, muimia, — roBOpUT eMy IMuelsika, — He MOTY 5 JaTh TeOe 3TOT HeKTap! DT BeAepKu s
JOJDKHA OTHECTH B yneil. I3 HekTapa Mbl clejlaeM ClIalkMid, TyIIUCTBI, Ml 1 HAaKOPMHUM Halllux
MaJIbIIIeH.

— A ecnu, 51 oTmam HekTap TeOe, TO HAIllM JIETH OCTaHYTCSI TOJIOHBIMHU.

— A, — pazo3nwics TyT Me/iBellb, — TOT/Ia, s IPUAY, U Bech Mef Y Bac otOepy! BoH, s, kakou
OOJIBIIION W CHJILHBIA. A BBI — KpOITledHble. YTO BBl MHE ClIe/IaTh CMOXeTe?

Hwuuero He ckazana myenka Kyxa, JIuib, 3axyxkana cepauTo U K cede B ynel nonerena.

Bech nenb myenka JKyxka v ee OIpyru JieTanu, cCOOMpasy [IBETOYHbINA HeKTap. [loHbIe COThI
Me/ia Oy YHIIUCh.

A TyT, ¥ MeJBe[lb 3as1BUJICS YCTAJIbII TOJIOAHBIN U 3JI0M.

— Ortnasaite muensl Mor Men! — Pesetr Kocas Jlama.

Vnuunuck myensl. — Paspe, 3o TBoM Mea? PasBe, Thl Ha syr sieta? Pa3se, Thl HEKTap C LIBETOB
cobupai? Pa3Be, Thl U3 9TOTr0 HEKTapa Mej Jaesan?

— Her, mensenp, He otnanum Msl, Tede, Men!

— Ax, He otnanute?! — Peer Kocas Jlama.— Hy, Torma s ero y Bac otoepy. U yiabu Bamm Bce
NIepeBEPHY, pa3pylly.

N, MenBens MOKOBBUTST MPSIMO K MTYEJIMHBIM YIIbSIM.

3axyxkand myensl paccepkeHHo. Ctamu B poil coOuparbcsi. A TOTOM, Kak HaOpocsTcs
Ha menBensi! Y napaii ero co BCeX CTOPOH JKaJIUTh.

KpyTuiics muika, BepTesics, MeITAICS OT Imuesl OTOMBaThCs. JlamamMu KOrTUCTBIMU Maxad, Jia
Bce Oecrosne3Ho. Hu ofiHOM mmyestbl He cymer 3allenuTh. A y caMoro MeaBes, yxke, i HOC BECh PacIryx
¥ IJ1a3a 3aIUIbUIM, TOJIBKO Y3KHe IIEeIOYKH OCTANCh. A BCe, HUKAK K YJIbIO MOJ00PaThCs HE MOXKET.

Hakownen, He Boiiep:xan Kocas Jlana muenunsix ykycoB. [loBepHyJics, U, 4TO €CTh AyXY, CTaj
yJIeTIeTHIBATh MPOYb OT YJIbsl. TOJNBKO, MOJOIIBEI MEIBEKBHX JIall CBEPKAIOT.

A TI4eJIbl JIETAT CJIEIOM U JKJISIT MUILIKY B 3TH, CaMble, TTOAOIIBbI.

A ToTOM, IMYEJIKU BEPHYJIUCH OOPATHO JIOMOM, B yJIeH.

Hapio maneHbkux myesiok HAKOPMUTH CIAIKUM MEIOM, CTIaTh YJIOKUTh B KPOBATKU U CIIETh UM
KOJIBIOGTIBHYIO.

A meagemio noaesiom! Ha dysxoii kapaBail pot He pa3eBaii!

HOW BEES PUNISHED AN EVIL AND GREEDY BEAR

Once, a bear, Clumsy Paw, walked through a forest, hungry, seeking for some food to eat.
Suddenly, he saw a bee Buzzy, flying towards him.

— Hello, bear, Clumsy Paw!

— Hello you, too, little Bee Buzzy! Where do you fly to?

— I'm flying to the far meadow. The red, sweet, clover bloomed in there.

— May I go with you, to taste the sweet, red, clover?

— Of course! Let’s go! The meadow is big and there is enough clover for everyone.

Bee Buzzy flew forward and bear Clumsy Paw hobbled after her.

They came to the meadow. And there is clover, like a red carpet!

The bee began to fly from flower to flower, collecting sweet nectar. But, the bear grabbed
several flowers with his paw, chewed it, and spat it out.

— Is this enough to satisfy hunger?

By this time Buzzy is going to fly back, already, with full buckets of flower nectar.

— Give me one bucket. I want to taste. — Clumsy Paw begs.
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— No, bear! — Little bee says to him. — I cannot give you this nectar. These buckets I will carry
to the hive. And from this nectar we shall make sweet fragrant honey and feed our babies. And if
I give nectar to you, then our children will remain hungry.

— Oh, — bear got angry here, — then I will come, and take away all your honey!

— See, how big and strong I am. And you are tiny. What can you do to me? Bee Buzzy didn’t
say anything. She just buzzed angrily and flew to her beehive.

All day long little bee Buzzy and her girl-friends had been flying around, collecting the flower
nectar. Full honeycombs turned out.

And then the bear came out of the forest tired, hungry and angry.

— Bees, give me my honey! — Bear roars.

Bees were surprised

— Is this your honey? Did you fly to the meadow? Did you collect nectar from flowers? Did
you make honey from this nectar?

— No, bear, we shall not give you any honey!

— Ah, don’t you give it to me? — Clumsy Paw roars louder.

— Well, I'll take it from you, then. And I will turn your hives upside down.

And bear hobbled to the beehives.

Bees grew very angry. They began to gather in a swarm. And then they pounced on the bear.
And they began to sting him from all sides.

The bear spanned, spanned, trying to fight off the bees. Waved his clawed paws, but everything
was useless. Not a single bee he was able to hook. And the bear himself already had his nose swollen
and his eyes were swollen; only narrow slits remained. But still the bear could not get to the hive.
Finally, Clumsy Foot was not able to withstand the bees’ stings. He turned back and began to run
away, trying to escape from the bees. Only his hairless soles flashed through the woods.

And bees flew after bear and stung him in these very soles.

And then bees went back home to the hive. It is necessary to feed little bees with sweet honey,
to put them to bed, and to sing them a lullaby.

And bear got it right! Do not open your mouth on someone else’s loaf!
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THE GREATEST FRIEND

Once upon a time (ogHaxpI), there was (kmi-0b01) an eagle (open) in (Ha) the world (cBete).
He (oH) was (6b01) big (60nbiioit) and (u) strong (cwibHbiii). The eagle (open) flew (sreran) high
(BbIcokO) over (Haj) the fields (monsimm), forests (ecamu) and (1) mountains (ropamu), looking out
(BbickuBas) for prey (100b19y).

But (00), one day (omHasxap1), when (korna) the eagle (open) was flying (Jieten) over (Ham) one
(onHoii) village (nepeBHeit), a shot (BeicTpen) rang out (mpo3Byyait) suddenly (HeoxkunanHo) and (1)
the eagle (open) fell (ynan) to (ua) the ground (3emtio).

A bleeding (okpoBaByieHHbII) eagle (open) was (6bLT) spotted (3ameueH) by a sparrow (Bopo-
Obem) that (koTopsiit) flew (poneran) past (Mumo).

Sparrow (BopoOGeit) was (0bu1) very (odenn) scared (Hamyra) and (u) wanted (xoten) to fly
(yneretb) away (IpOYb).

— Help (momoru) me (mue)! — The eagle (open) whispered (npoientan). — The hunter (oxot-
HUK) shot (BeicTpei) me (B MeHs1) and (1) hurt (mopanwi) my (MHe) wing (KpbLIO).

— But (#0) you (Ts1) Will eat (cherin) me (MeHs1). — The sparrow (BopoGeit) answered (OTBETHIT).

— No (uer), I (s1) won’t (He) touch (Tpony) you (1ebs1)! — The eagle (open) said (ckazan), barely
(ene) audible (crbimmHO). — I (s1) give (mato) you (tede) the word (coBo) of the eagle (opna)!

Sparrow (Bopobeit) nibbled (Haruman) the medicinal (ieue6Hoi) herbs (TpaBsl) of the plantain
(momoposxHuka) and (u) bandaged (nepesizain) the wound (pansi) of the eagle (opna). Then (motom)
the sparrow (BopoOeii) flew (cieran) to (k) the far (manpHeit) spring (kpunwiie) and (u) carried (pu-
Hec) the spring (kpuHu4HOI) water (Boabl) in (B) the dipper (koBiuke) to the eagle (opiy). And (a)
also (takxe), the sparrow (BopoOeit) dragged (mpuramun) the pieces (kycoukn) of meat (Msica) that
(kotopeie) he (on) stole (ykpau) at (Ha) the village (cenbckoit) wedding feast (cBagboe).

So (tak) the sparrow (Bopobeit) courted (yxaxwuBai) an eagle (3a opyiom) until (moka) it (ToT)
fully (monuocteio) recovered (He nmonpasuJics) and (1) by and by (rocrenenHo) became (ctan) quite
(coepiieHHO) wealthy (310poB).

— Thank you (ciacu6o Te6e), little (Manenskuit) Sparrow (BopoOeii)! — Said (ckazan) the eagle
(open), saying goodbye (miporiasics). — From now on (OTHbIHE) you (Thl) are my (Moi1) greatest (caMmblid
6ombion) friend (apyr).

And (n) the eagle (open) flapped (B3maxuyin) its (cBoumu) wings (KpbuibsiMu) and (u) flew
away (yneten) into (B) the distant (manekoe) blue (romy6oe) sky (He60)...

Once (omHaxbl), a sparrow (Bopodeit) flies (Jietut) through (uepes) the garden (cam). Chirps
(mebedeT), enjoys (Hacnaxaaercs) the sun (comHiem).

Suddenly (neoxunanno), a cat (komka)! Hop (mpwir)! She (ona) grabbed (cxBatwmiia) the
sparrow (BopoObst), squeezed (3axasna) him (ero) in (B) sharp (octpsix) claws (korrtsx), going (coou-
paetcs) to eat (cbecth) him (ero).

And (n) here (tyT), like (6yaro) a whirlwind (yparan) flew (nasneren)! That (310) was (6b01) the
eagle (open), which (kotopsiit) saw (yBuaen) from (c) the sky (#e6a), in (B) what (kakyio) a trouble
(6emy) a sparrow (Bopobeit) fell (monain) and (u) rushed (punyscs) to help (momous) him (emy).

Like (kax) a stone (kameHb), an eagle (open) fell (ynan) on (Ha) a cat (komiky). He (oH) beats
(6bet) her (ee) with his (cBoummu) powerful (MorHbIMU) Wings (KpbUTbsiMHU), scratches (1apamaer)
with sharp (octpeiMu) claws (kortsimu), pecks (kjoer) a cat (komky) with a curved (3arHyTbim),
hooked (kproukoBareiM), beak (KJiroBOM).

The cat (komika) hissed (3ammrnena), released (BeimycTiiia) sparrow (BopoObst) from (u3) her
(cBomx) claws (korteit), and (1) began (Hauana) to fight off (oréuBathcs ot) the eagle (opna) with
her (ceoumu) paws (stamamu). Then (morom) she (ona) saw (yBuzaena) that (uto) she (ona) wouldn’t
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(e cmoxer) cope (cripaButbesi) with (c) an eagle (opsnom). The cat (komika) turned (oBepHyJiach)
and (u) rushed off (momyanace) to (k) the nearest (6mxkaiiemy) woodshed (IpOBSHUKY).

And (a) by and by (nocrenenno) the sparrow (BopoOeii) recovered (mpwuen B ceOs) a little
(nemHoro) from (mocne) the cat’s (kormaubux) paws (yam). He (on) smoothed out (pasrmaaui) his
(cBom) rumpled (momsteie) feathers (nepoiku) and (1) asked (cpocun) the eagle (opna):

— I (1) am so (Takoi) small (manenskuit) and (u) weak (crmadwiii), and (a) you (Th) are so
(takoit) big (6omboit) and (1) strong (crutbHBIN). But (HO), you (Tb1) stood up (3actymuics) for (3a)
me (MeHs), rescued (BeIpyurT) me (MeHs) out (u3) of misfortune (6emapr). Why (mouemy)?

— Because (moromy, uto), you (Tbi) are my (moii) friend (apyr). — The eagle (open) replied
(otBetmin). -You (TbI) are my (Moii) greatest (cambiii 6osbion) friend (apyr).

Friendship (apyx0a), it is (oHa) not (He) measured (M3mepsieTcs) by size (pazmepom), but (Ho)
known (mio3Haetcs1) by courage (xpadpocthio) and (1) kindness (1o6poToit).
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CAMBIN BOJIBIIION JIPYT

Kun na 601 Ha cBete openn. OH ObUT OOJBIION U CHITBHBIN. BBICOKO J1eTas open Haj HoJisMu,
necamu U Topamu. JJoOpray cebe BhICMaTpUBal.

Ho, ogHaxpl, Koraa open JeTen HajJ OJHUM CeJIOM, BIPYT, pa3fajicsl BBICTPET U Opell yram
Ha 3eMJII0.

Hcrekarormero KpoBbio opiia yBUeI BOpoOeid, KOTOPBIH mposieTan MumMo. Bopobeit oueHs ucity-
rajicsi M XOTell yJeTeTh MPoyb.

— [Nomoru mue! — IlpomenTan open 4yTh CabIIHO.— OXOTHUK PaHWII MEHS U MOBPEIWJI MHE
KPBUIO.

— Ho, T8I, e, MoXkelib cbecTh MeHs1! — OTBeTHII BOpoOeii.

— Her, s He TpoHy Tebs1! — Ckazas opest 9yThb cibiHO.— a0 Tebe coBo opna!

Bopo6eii Hammuma 1iesieGHO TpaBbl MOAOPOKHUKA U TiepeBs3ail opiy paHy. [lotom, BopoOeit
cleTasl K JaJIbHeW KPUHUIIE M MTPUHEC Opily KJII0YeBOW BOIbI B KoBmmKe. Ele, BopoOeit HaTacka
OpJTy KYCOUYKOB MsICa, KOTOPBIE OH yTalUJI Ha JEPEBEHCKOM CBAaJICOHOM MUPIIIECTBE.

Tak u yxaxxuBaja BopoOeii 3a OpJioM, TIOKa TOT TOJTHOCTBIO HE OKPEN U He BHI3OPOBEIL.

— Cnacu6o Tebe, MasieHbk i BopoOeii! — Ckazalt opes Ha rpoiianbe.— OTHBIHE, Thl MOM CAMBIIA
OOJIBIILION JIPYT.

W open B3MaxHyJ KpbUTbSMH U YJIETEIl B JaJieKoe roiryooe Heoo. ..

Kak To, tetut BopoOeii o cany. Ynpukaet. CONHBIIIKY pagyeTcs..

Brpyr, oTkyga Hu Bo3bMHCh, Korka! [Ipeir, 1am BopoObsi! B oCcTphIX KOrTsX 3a)ana, ChecTh
cobupaertcs.

U, TyT, ClIOBHO BUXPh HAJIETEN. DTO Opell pasrisaaen ¢ Hebec, B Kakylo Oey mornayi Bopooei
Y PUHYJICS €My Ha ITOMOIIIb.

Kamnem ynan opesn Ha KOIIKYy. BbET ee KpbulbsiMU MOIIHBIMU. KOrTsiMu OCTphIMU Laparnaer.
Ki1i0BOM M30THYTHIM, KPIOUKOBAThIM, JIOJIOUT.

3ammnena Komka. Beimyctia BopoObs u3 cBoux Jjan. CTana KOrTsIMH OT opJjia OTOMBATHCS.
[ToTom, BUIMT, YTO HE CLIPABUTHCS eif ¢ opioM. [ToBepHynach KOIIKa U Opocuiach HayTeK K Okai-
IIeMY JIPOBSTHHKY.

A TyT, 1 BopoOell OT KOIIaybWX JIall HEMHOTO OnpaBWiIcs. [lephllikyu MoMsThie pasriaan
Y CIIpaIlMBaeT y opJa:

— 41 Tako¥ MaIeHbKUI M CJIA0BIH, 2 Th TAKOW OOJIBINION U CHUTbHBIA. HO, TBI 32 MeHs 3aCTynuJICs.
N3 6enpt MeHst Buipyum. [Touemy?

— ITotomy, uto T MO#1 Apyr.— OTBEeTHII Opes.— Thl MO camblil OOJBIIION APYT.

Hpyx0a, oHa, Be/lb, HE pa3MepaMu MepsieTcs, HO, XpaOpOCThIO U TIOOPOTOH MO3HAETCS.
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THE GREATEST FRIEND

Once upon a time, there was an eagle in the world. He was big and strong. The eagle flew high
over the fields, forests and mountains, looking out for prey.

But, one day, when the eagle was flying over one village, a shot rang out suddenly and the eagle
fell to the ground.

A bleeding eagle was spotted by a sparrow that flew past.

Sparrow was very scared and wanted to fly away.

— Help me! — Whispered the eagle. — The hunter shot me and hurt my wing.

— But you will eat me. — The sparrow answered.

— No, I won’t touch you! — The eagle said, barely audible. — I give you the word of the eagle!

Sparrow nibbled the medicinal herbs of the plantain and tied up the wound of the eagle. Then
the sparrow flew to the far spring and carried the spring water in the dipper to the eagle. And also,
the sparrow dragged the pieces of meat that he stole at the village wedding feast.

So the sparrow courted an eagle until it fully recovered and by and by was quite wealthy.

— Thank you, little sparrow! — Said the eagle, saying goodbye. — From now on you are my
greatest friend.

And the eagle flapped its wings and flew away into the distant blue sky...

Once, a sparrow flies through the garden. Chirps, enjoys the sun.

Suddenly, a cat! Hop! She grabbed the sparrow, squeezed him in sharp claws, going to eat him.

And then, like a whirlwind flew. That was the eagle, which saw from the sky, in what a trouble
a sparrow fell and rushed to help him.

Like a stone, the eagle fell on a cat. He beats her with his powerful wings, scratches with sharp
claws, pecks a cat with a curved, hooked, beak.

The cat hissed, released sparrow from her claws, and began to fight off the eagle with her
paws. Then she saw that she wouldn’t cope with eagle. The cat turned and rushed off to the nearest
woodshed.

And then the sparrow recovered a little from the cat’s paws. He smoothed out his rumpled
feathers and asked the eagle:

— I am so small and weak, and you are so big and strong. But, you stood up for me, rescued
me out of misfortune. Why?

— Because, you are my friend. — The eagle replied. -You are my greatest friend.

Friendship, it is not measured by size, but does by courage and kindness.
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STUPID HENS

Once (omHaxsl), hens (kypel) walked (rynsimm) in (B) the yard (aBope). Cluck-cluck (koke)!
They (onm) pecked (kneBanu) grains (3epHo), dag (komanuck) in (B) the garbage (mycope), and (1)
seeked out (BeiuckuBanm) beetles (;kyukoB) and (1) worms (4epBSIYKOB).

Suddenly (meoxumanno) a fox (yuca) appears (mosiisiercst) at (y) a fence (3adbopa), the red
(prikas) sly (xurpas) fox (siucuna). The fox (Jiuca) saw (yBuaena) hens (kyp) and (u) licked (06mm3-
Hysna) his (cBom) lips (ryOsr).

— Hello (npuBer), hens (kypouku) — beauties (kpacaBuisl)! — The fox (mmca) sings (moer)
in a sweet (cJlagkuM) voice (roJIocoM).

— Hello (mpuBeT) to you (1 Te6e), unknown (He3HakoMBIN), red (peikuii), beast (3Beps), cluck
(x0), cluck (ko)! — Hens (kypsi) reply (oTBEHAIOT).

— Let’s go (uaure) to live (kuth) to (ko) me (MHe), — the fox (siuca) admonishes (yBereBaer)
in a sweet (cmagkum) treacly (MaTOYHBIM) vVoice (TOJIOCKOM).

— I have (y mens) green (3enensle) emerald (u3ympynnsie) lawns (syxaiiku) around (BOKpyT)
my (moero) house (goma). And (a) worms (uepBsiukoB) in (B) the ground (3emuie) in there (tam) are
numerous (BUAUMO-HEBUJIUMO).

— And (a) what (kakoi) a spacious (mpoctopHsiii) house (gom) I have (y mens), unlike (He TO,
yT0) your (Bai) old (ctapsiit) chicken coop (kypsatHuk). And (a) the kitchen (kyxHs) in (B) the house
(mome) is such (Bot Takas)! — Spreads (pazBoaurt) fox (nmca) his (cBou) paws (s1arsl) widely (1mpoko)
to (B) the sides (cTOpOHBI).

— Let’s go (noiigem), of course (koHeuHO), let’s go (moitnem), cluck-cluck (ko-ko)! — The hens
(Kypbl) agree (cormamawoTcs).

— We (mn1) 1l walk (norysnsiem) in (B) the overseas (3amopckux) lands (3emuisix). We (mbr) ‘1l dig
(mokomaeMcs1) on (Ha) overseas (3aMopckux) lawns (myxaiikax). We (mbi) 'll eat (moegum) overseas
(3amopckux) fat (kupHbIX) worms (uepBsiukoB) and (u) beetles (;kyukos). We (mbr1) ‘11 live (mosxusem)
in (B) a spacious (rmpoctoprom) house (1ome), cluck-cluck (ko-ko)!

But (HO), here (TyT) a rooster (retyx) Silver (Cepeopsiabie) Spurs (Ilmopsr) Scarlet (AJbrit)
Scallop (I'peberiok) comes out (BerxomuT) of (u3) their (ux) hens’ house (KypsTHUKA).

— And (a) where (kyna), beautiful girls (kpacauiisr), do you (Bbr) walk to (10)? — The rooster
(metyx) asked (cripocui) the hens (kyp) in a stern (cTporum) voice (roocom).

— Here (Bor) the beast (3Bepp) red (pbrkuii), unprecedented (HeBUIaHHBINH), invites (Mpuria-
miaet) us (Hac) to live (kuthb) in (B) his (ero) land (3emisix) overseas (3amopckux). There (tam),
around (Bokpyr) his (ero) house (moma), lawn (nyxaiiku) are green (3es1eHsie), emerald (u3ympya-
Hble), and (a) the worms (uepBsiukoB) in (B) the ground (3emsie) numerous (BUIMMO-HeBUAMMO). And
(a) what (kakoi1) a spacious (mpoctopHsiid) house (gom) it is (310), unlike (He To, uTO) OUr (Ham) old
(crapsiit) chicken coop (kypsaTHuk). And (a) the kitchen (kyxHs) in there (Tam) is such (BOT Takas)! —
Hens (kypsr) spread (pa3BoasT) their (cBon) wings (Kpbutbsi) wide (IMpoko) apart (B CTOPOHBI).

Silver (CepeOpsinbie) Spurs (IlImopsr) looked back (ornsHyncs), to see (mocMorpeTh), what
kind of (uro 3a) a red (pwikuii) beast (3Bepb), unprecedented (HeBuAaHHBIN), is there (Tam), and (a)
that is (310) ... a fox (mca)!

Silver (Cepeopsnbie) Spurs (I1Imopsr) was (O6b11) a rooster (reTyx) rather (moBosbpHO) old (cra-
pbiii), experienced (onbiTHBIN), and (1) the red (pbikyio) cheater (ruryToBKy) he (oH) knew (3Hau) too
(ouenn) well (xoporrio)

— Cock-a-doodle-doo (kykapeky)! Guard (ctopox)! There’s (tam) a fox (uca)! Barky (bapku)
to (Ha) the rescue (momorp)!

Barky (Bapkwu), the yard (qBopoBsIit) watchman (cToposx) ran up (mpubesxan) at (Ha) the cry
(xpuk) of the rooster (meryxa). He (on) saw (yBuzen) a fox (siucy), and U (TyT %e), at once (cpazy),
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attacked (HaOpocuics Ha) her (Hee). The dog (mec) caught (cxBarun) the fox’s (Jmcuiry 3a) neck
(mmBopot) with his (cBoumm) teeth (3ydammu) and (1) began (Hauau) to drag (Tackars) the red (pbixke)
furred (Bomocoro) intruder (He3BaHoro rocts) on (o) the ground (3emiie), so (tak) that (uto) the
rusty (pbikasi) hair (mepcrts) flew (nonerena) through (o) the air (Bo3myxy).

The fox (yucurie) managed (yaasiocs) to break out (BeipBathesi) of (u3) the dog’s (coOaupmx)
teeth (3yOoB) with (c) great (6ompimu) efforts (ycmmusimu). And (u) then (Torma), the fox (ymca)
ran (mobGexaina) away (mpous) so (Tak) speedily (6bicTpo), that (uTo) no one (HukTO) could (He Mor)
catch (moiimats) her (ee), and (u) didn’t (He) see (Bunen) her (ee) any more (OoJbIIIe).

— Well (ny), beauties (kpacapwuiibi)! — Silver (Cepedpsiabie) Spurs (IImopsr) asked (cripocu)
the hens (kyp). — Do you (Bel) say (roBopute) that (uro) the kitchen (kyxus) in (B) the overseas
(3amopckoro) beast’s (3Bepst) house (1ome) is so (takass) huge (6osnbinas)?

— And (a) did you (BbI) see (Bunenn) the size (pa3mep) of the pans (ckoBopoaok) and (1) pots
(kactpiosb) in (Ha) that (Toi) kitchen (kyxHe)?

— Stupid (tymsie) hens (kypsr)! Thank (6maromapute) Barky (Bapku) that (uro) you (BbI) are
not (He) in (B) those (Tex) pots (kactpronsax) today (cerogus).
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IJIVIIBIE KYPbI

Xopar Kypsl 110 1Bopy. Ko-ko-ko! 3epHbliiku kimoloT. B mycope potorcs. ZKyukoB, 4epBsUKOB,
BBIMCKUBAIOT.

Brpyr, y 3a60pa nosiBiisieTcsi IMcuIia, pblkasi XUTpHIA. YBHENA JIuca Kyp, OOTM3HYJIach.

— 31paBcTBYNTE, KYpOUuKU-KpacaBullbl! — [loeT jncka eneiHbIM ToJIOCKOM.

— Ko-k0-Ko, 31paBCcTBY# M Thbl, HEBEIOMBIi, PbIXKUIA, 3Bepb! — KBOXUyT KypBlI.

A, moiiieMTe KO MHE KUTb, — YBELIEBAET JIMCA KypP CJAaJKUM T'OJIOCOM.

— ¥V MeHs BOKpyr IoMa JIy’KallKU 3eJIeHble, U3yMpYJHbIe. A YepPBSKOB B 3eMJI€ BUAUMO-HEBU-
JHMO.

— A Kakas y MeHsl n30a poCTOpHasi, He TO, YTO Balll, CTapbli, KypaTHUK. OHa KyXHsI, BOT
Takasi! — Pa3BoguT jvca sianbl HIMPOKO B CTOPOHBI.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.

49


https://www.litres.ru/valeriy-larchenko/istorii-pro-zhivotnyh-english-through-reading/

	ENGLISH (АНГЛИЙСКИЙ) THROUGH (ЧЕРЕЗ) RHYMES (СТИХИ)
	COCKY (ПЕТУШОК)
	COCKY
	WHO SAYS HOW
	A MOLE (КРОТ)
	A MOLE
	MY (МОЯ) PIGGY (СВИНКА)
	MY PIGGY
	BIRDIE (ПТИЧКА)
	BIRDIE
	SNAIL (УЛИТКА)
	SNAIL
	FROGS (ЛЯГУШКИ)
	FROGS
	ELEPHANT (СЛОН)
	ELEPHANT
	DUCK
	DUCK
	KITTEN (КОТЕНОК)
	KITTEN
	MY (МОЙ) DOGGY (ПЕСИК)
	MY DOGGY
	GOOSE (ГУСЬ)
	GOOSE
	DONKEY (ОСЛИК)
	DONKEY
	OWL (СОВА)
	OWL
	KITE (ВОЗДУШНЫЙ ЗМЕЙ)
	KITE
	JOHNNY (ДЖОННИ) GRUNDY (ГРАНДИ)
	JOHNNY GRUNDY

	ANIMAL FAIRY TALES
	THE GREATEST FRIEND
	САМЫЙ БОЛЬШОЙ ДРУГ
	THE GREATEST FRIEND
	STUPID HENS
	ГЛУПЫЕ КУРЫ

	Конец ознакомительного фрагмента.

